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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

A

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

A

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Thermostat in Verbindung mit Durchlauferhitzern

* Wird eine Handbrause angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell vorhan-
dene Drossel ausgebaut werden.

Technische Daten

Symbolerklérung

£

max.

~42°C

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite 35)

Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Justierung (siche Seite 34)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermos-
taten Gberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an
der Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 37)

¢ Rickflussverhinderer miissen geméf DIN EN 1717 regelméfig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprijft werden (mindestens einmal jéhrlich).

e Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

Bedienung (siche Seite 36)
MaBe (siche Seite 34)
Durchflussdiagramm (siche Seite 34)

(@ Abgang Brause
® Abgang fir zusatzlichen Verbraucher (freier Durchfluss)

Betriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa

Prisfdruck: 1,6 MPa O\@ Serviceteile (siche Seite 39)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) \@

Heiwassertemperatur: max. 70°C Reinigung (siche Seite 40)

Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C @ gung [siehe velle

Anschlussmafe: 150 mm

Anschlisse R 1/2: kalt rechts - warm links

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache Abhilfe

Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umge-

kehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iiberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- Anschliisse éndern

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Ab-
sperroberteil beschadigt

==

Montage (siche Seite 31)

- Absperroberteil austauschen



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes siques,

A\l est interdit fant qu' dultes ayant d ffisantes physiq
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'dtiliser la
douche.

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.
I\ Nl est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la sur-
face de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage
du produit et ne présente aucun point fragile.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Mitigeur thermostatique en fonctionnement avec de
chauffe-eau-instantané

¢ Si besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d“arrivée: 150 mm

Raccordement R 1/2:
Désinfection thermique:

froide & droite - chaude & gauche
max. 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement Origine

Description du symbole
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel!

max. Safety Function (voir pages 35)

~42°C

Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Etalonnage (voir pages 34)

Le montage terming, contréler la température de I'eau puisée au miti-
geur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages 37)

N

Les clapets anti-retour doivent étre examinés régulierement conformé-
ment & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions natio-
nales ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

Instructions de service (voir pages 36)

Dimensions (voir pages 34)

Diagramme du débit (voir pages 34)
@ Sortie douche

@ Sortie pour consommateur supplémentaire (débit libre)

Piéces détachées (voir pages 39)

Nettoyage (voir pages 40)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contrdler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuel-
lement

La température & la sortie ne correspond pas & la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 65°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

intervertis

- Modifier les raccords

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

| utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

La douchette ou le bec verseur goutte
nisme d " arrét défectueux

==

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége, méca-

- Changez le mécanisme d “arrét

Montage (voir pages 31) 3



English

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning pur-
poses.

/N Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applica-
ble standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The product is not designed to be used with steam baths!
Thermostatic mixer in conjunction with combination boilers

* Iffiting a hand shower remove the water limiter from the shower.

Special information for UK
If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Technical Data

Symbol description

£

max.

~42°C

Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page 35)

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

Adjustment (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 37)

¢ The check valves must be checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national or regional regulations (at
least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary
from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

Operation (see page 36)
Dimensions (see page 34)
Flow diagram (see page 34)

@ Shower outlet
@ Outlet for additional consumer (free flow)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Centre distance:

Connections R 1/2:

Thermal disinfection:

* Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking water!

Fault

max. 70°C

65°C

150 mm

cold right - hot left
max. 70°C / 4 min

Cause

Spare parts (see page 39)

Cleaning (see page 40)

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-
thermo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe,
or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-
ture set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- change connections

Instantaneous heater didn't work with thermostat

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn’t removed

- Remove flow limiter

Shower or spout dripping

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit dam-

aged

==

Assembly (see page 31)

- Exchange shut-off unit



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

I\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere

montata separatamente.
I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-
qua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Termostatico in combinarcione con scaldabagni istantanei

¢ Inoltre, nella docetta che verrd installata, sard anche necessario inserire un
riduttore di portata.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150 mm

fredda a destra - calda a sinistra

max. 70°C / 4 min

Raccordi R 1/2:
Disinfezione termica:

* Sicurezza antiriflusso

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema Possibile causa

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

max. Safety Function (vedi pagg. 35)
~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 34)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna con-
trollare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

\ Manutenzione (vedi pagg. 37)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come
da DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (alme-
no una volta all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
a tutto freddo.

Procedura (vedi pagg. 36)

2
G

7

Ingombri (vedi pagg. 34)

Diagramma flusso (vedi pagg. 34)

@ uscita doccia
@ Uscita per utenze addizionali (portata libero)

Parti di ricambio (vedi pagg. 39)

@
©p

&l

Pulitura (vedi pagg. 40)

Rimedio

Scarsitd d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filiro dell'unitd di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella
impostata

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
65 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire l'unita di regolazione

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati
scambiati

- Modificare i raccordi

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in
funzione

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla
doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Doccia / scarico gocciola

=

- Sporco o depoisiti nella sede della guarnizione, vitone - sostituire il vitone di arresto

di arresto danneggiato

Montaggio (vedi pagg. 31)



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos
/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta- No utilizar silicona que contiene acido acético!
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza

max. Safety Function (ver pdgina 35)
corporal.

~42°C

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales o i .
mdéxima por ejemplo max. 42° C.

no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montar-
se un elemento de sujecién separado.

Ajuste (ver pdgina 34)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no
Indicaciones para el montaje corresponda con la indicada en el volante del termostato.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor-
te. Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de . . s

o Mantenimiento (ver pdgina 37)
superficie.
Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las * Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente
normas vigentes. segln la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por lo menos).

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo. * Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio
al extremo caliente.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

Manejo (ver pégina 36
iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafo de vapor! {ﬁ\ fo [ver pgi )

Termostato en uso con calentadores instantaneos %
1l

Dimensiones (ver pdgina 34)
* La teleducha debe funcionar sin reductor de caudal.

Diagrama de circulacién (ver pdgina 34)

Datos técnicos

Presién en servicio:
Presién recomendada en servicio:
Presién de prueba:

Temperatura del agua caliente:
Temp. recomendada del agua caliente:
Racores excéntricos:

@ Salida surtidor de ducha

. 1 MP
OTC_D(() 5 mPZ @ Salida para otros consumidores (caudal libre)
1,6 MPa

max. 70°C

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 0\@@ Repuestos (ver pagina 39)

65°C . . L
150 mm @ Limpiar (ver pdgina 40)
Racores excéntricos R 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente

Desinfeccién térmica:

max. 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Problema Causa Solucién
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- filtro del termoelemento sucio - Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua ca-
liente y fria y en el cartucho termostdtico
- Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha
Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tube- - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula
ria del agua fria o al revés
Temperatura del agua no corresponde a lo marcado - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
- Temperatura del agua caliente demasiado baja - aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
65° C.
No es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o desgastado - cambiar termoelemento
- Las conexiones de agua caliente y fria estdn cambia- - Modificar conexiones
das.
Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios - limpiar/cambiar filtros
termostato mezcla agua caliente con agua fria - vélvula anti-retorno cerrada - cambiar vélvula anti-reforno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

Pierde permanentemente agua por el cafio - Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la llave, - cambiar montura
o llave dafada

6 \k‘ Montaije (ver pdgina 31)



Nederlands

A Veiligheidsinstructies
/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/N Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/N Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

* V&6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nage-
leefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is
voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen verfoont.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!
Thermostaat en combinatie met een geiser

* Indien er een handdouche aangesloten wordt, dan dient de eventueel aanwe-
zige doorstroombegrenzer eveneens verwijderd te worden.

Technische gegevens

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.

~42°C

Safety Function (zie blz. 35)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Instellen (zie blz. 34)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecon-
troleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 37)

* Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd wor-
den. (Tenminste een keer per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd fot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Bediening (zie blz. 36)

2
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Maten (zie blz. 34)

Doorstroomdiagram (zie blz. 34)
@ Uitlaat douche

Werkdruk: max. max. 1 MPa . . B
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa (® Uitgang voor extra verbruikers (vrije doorstroom)
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 0@ Service onderdelen (zie blz. 39)
Temperatuur warm water: max. 70°C \@
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150 mm

Aansluitingen R 1/2:
Thermische desinfectie:

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing

Oorzaak

@ Reinigen (zie blz. 40)

koud rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand
in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempera-
tuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. - Aansluitingen veranderen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van thermo-
staat niet in

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

Douche/uitloop lekt

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel bescha-

- Bovendeel uitwisselen

digd

==

Montage (zie blz. 31) 7



Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgd kveestelser og snitsar.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

/N Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

I\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

I\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

dende standarder.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-

Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgarelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til

monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Termostat i forbindelse med gennemstremningsvandvar-

mer

* Hvis der tilsluttes en handbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fijernes.

Tekniske data

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:
Provetryk:

Varmtvandstemperatur:
Anbefalet varmtvandstemperatur:
Tilslutningsmal:

Tilslutninger R 1/2:

Termisk desinfektion:

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Fejl

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
max. 70°C

65°C

150 mm

Koldt hgjre - varmt venstre

max. 70°C / 4 min

Arsag

Symbolbeskrivelse

£

max.

~42°C

2

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Safety Function (se s. 35)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltempera-
turen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Forindstilling (se s. 34)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

Service (se s. 37)

¢ Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegrzensere i overen-
stemmelse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Brugsanvisning (se s. 36)

Malene (se s. 34)
Gennemstremningsdiagram (se s. 34)
@ Aflab bruser

@ Afgang for ekstra forbrugere (fri gennemstremning)

Reservedele (se s. 39)

Rengering (se s. 40)

Hjaelp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgit nok

- Afprov forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renggr smudsfangsi foran termsotaten og pd termo-
statelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhaj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om

- tilslutninger sendres

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af
termostat

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i handbruseren

Bruser/kartud drypper

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-

ringsventil

==

- Udskift afspaerringsventilen

Montering (se s. 31)



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

O produto ndo foi concebido para utilizacdo em combinacdo com um banho de
vapor!

Misturadora termostdtica em conjunto com esquentadores
instantdneos

¢ Se instalar um chuveiro de méo, remova o limitador de caudal do chuveiro.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150 mm

Ligagdes R 1/2:
Desinfecgdo térmica:

fria & direita - quente & esquerda
max. 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Falha Causa

Descricéio do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha écido acético!

max. Safety Function (ver pdgina 35)
~42°C

Gracgas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Afinacéo (ver pdgina 34)

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pagina 37)

¢ As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de
acordo com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou
regionais (pelo menos uma vez por ano).

e Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

Funcionamento (ver pégina 36)

Medidas (ver pdgina 34)

Fluxograma (ver pdgina 34)
@ Saida do chuveiro

® Saida para consumidor adicional (caudal livre)

Pecas de substituicéo (ver pdgina 39)

Limpeza (ver pdgina 40)

Solucéo

Agua insuficiente - Pressdo ndo adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacdes de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C
a65°C.

Nao ¢ possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacdes da dgua quente e fria foram trocadas

- Modificar ligacées

Esquentador n&o funciona com a termostética - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno esté presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

Duche/bica a pingar

=

- Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

Montagem (ver pdgina 31)

- Substituir unidade de corte



Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
nalezy nosié rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata. max. Safety Function (patrz strona 35)

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ~42°C

Dzigki funkciji zabezpieczajgcej mozna przestawié¢ zgdang maksymal-

ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
nq temperature np. na maks. 42°C.

sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

/A Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-

waé osobny uchwyt. Ustawianie (patrz strona 34)

Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostad Po ukoficzeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na

wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzo-
na temperatura na wylocie rézni si¢ od temperatury nastawionej na

wyréwnane.

Wskazéwki montazowe
termostacie.

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug Konserwacja (patrz strona 37)
obowigzujgcych norm.
* Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisa-

mi, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢

kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca. Po-

wierzchnia w miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie

przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi byé stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

* Aby zachowad tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu do czasu nale-
zy go przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieplq wode.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

Termostat w potaczeniu z przeptywowym podgrzewa-
czem wody

Obstuga (patrz strona 36)

Wymiary (patrz strona 34)

* Podczas montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usungé istniejgcy
dtawik przeptywu.

Schemat przeptywu (patrz strona 34)
@ Odptyw prysznica

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa ® Wylot dla dodatkowego uzytkownika (swobodny przeptyw)
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa .. .
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 0\@ Czesci serwisowe (patrz strona 39)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C @
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C Czyszczenie (patrz strona 40)
Wynmiary przytgcza: 150 mm

Przytqcza R 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

Usterka

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

maks. 70°C / 4 min

Przyczyna

Pomoc

Mata ilos¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié cinienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wkiadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomigdzy prysznicem
awezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong warto-
scig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do
65°C

Brak mozliwosci regulaciji temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

- Przytgcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Zmieni¢ przylgcza

Po otwarciu armatury nie zalqcza sig podgrzewacz
przeptywowy

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié¢/ wymieni¢ sitka

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-
nym

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica
recznego

- Usungé dtawik z prysznica recznego

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki

10
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- Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, uszko- - Wymieni¢ gérny element zamykajgey

dzenie gérnego elementu zamykajgcego

Montaz (patrz strona 31)



Cesky

A Bezpeénostni pokyny Popis symbolu
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit « Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za Gelem télesné hygieny.

max. Safety Function (viz strana 35)
/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim ~42°C

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou

nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog eolof . 49°C
eplotu, napf. max. .

nesmi produkt pouzivat.
I\ Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo. Nastaveni (viz strana 34)

I\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

Po ukonéeni montaze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
Pokyny k montéazi termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v mist& odbéru li3i od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.

Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 24dné dkody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle a Udriba (viz strana 37)

platnych norem.

e U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrod-
nimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (alespon
jednou rogné).

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbdat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovné (2adné vyénivaijici spéry nebo
zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montdz produktu a ne-
méla Z4dnd slabé mista.

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat
&as od ¢asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni laznil

Termostat v kombinaci s prlitokovymi ohfivacdi
* M&i byt pfipojena ruéni sprcha, pak z ni musi byt vymontovéna pfipadné zabu- {ﬁ\

dovdn skrtici ventil.

Rozmiry (viz strana 34)
Technické udaje ‘

Ovladani (viz strana 36)

Provozni tlak: max. 1 MPa / Diagram protoku (viz strana 34)
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa ® Odiok h
Zkusebni tlak: 1,6 MPa ok spreny s -
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) (® Odpad pro dalii spotiebi¢ (volny protok)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C O\@ Servisni dily (viz strana 39)
Rozted pfipojent: 150 mm \@
Pfipoje R 1/2: studend vpravo - tepld vlevo Seviv o .
Tepelnd desinfekcee: max. 70°C / 4 min @ Cigténi (viz strana 40)

* Vlastni jisténi proti zp&tnému nasdti.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Porucha PFicina Odstranéni
Mdlo vody - Nizky tlak v pFivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi
- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce - VyZistit lapace necistot pred termostatem a na regu-
laéni jednotce
- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené - Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
KfiZeni tokd, tepla voda se pfi zaviené armatufe tla&i - Zne&idtény nebo netésny zpétny ventil - Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit
do privodu studené vody nebo naopak
Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Nastavit termostat
- Nizkd teplota teplé vody - Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C
Nelze regulovat teplotu - regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem - vyménit regulaéni jednotku
- Doslo k zdmé&né pfipojek teplé a studené vody - Zmé&nit napojeni
protokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne - Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené - Vydistit pfipadn& vyménit sitko
- Zpétny ventil je zablokovén - Vyménit zpétny ventil
- Neni odstranén krouZek ze sprchy - Odstranit krouzek ze sprchy
sprcha nebo vytok odkapéva - Negistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle - vyménit horni uzaviraci prvek

§ Montaz (viz strana 31) 11



.. Slovensky

A Bezpeénostné pokyny Popis symbolov
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!
poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu.

max. Safety Function (vid strana 35)
A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, ~42°C

Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif najvys3iv pozadova-

dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby, )
nt teplotu, napr. max. 42°C.

ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.
A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu 6&elu sa musi namontovat
samostatné drzadlo. Nastavenie (vid strana 34)

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt

Po ukonéeni montaze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty
Pokyny pre montaz nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

vyrovnané.

Pred montazou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Udrzba (vid strana 37)
Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna. * Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a DIN EN 1717 v stlade s né-
rodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspor
raz roéne).

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v

krajinach.

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa
termostat z asu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximélne
studend vodu.

Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyZnievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktira steny bola vhodné pre montéz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

. W . . - - el | .
Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom! Obsluha (vid strana 36)
Termostaticka batéria v spojeni s prietokovymi ohrievaémi
* Ak sa pripoji ruéné sprcha, musi sa z nej demontovaf tlmiaci ventil. ’% Rozmery (vid strana 34)
|

Technické odaje .

Diagram prietoku (vid' strana 34)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
. . L. @ Odtok sprchy

Efﬁzz::;:zlsrevadzkovy flok: 01 ?:2 m: (@ Odtok pre dodatoéné spotrebice (volny prietok)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 70°C O\@ Servisné diely (vid strana 39)

Doporuéend teplota teplej vody: 65°C \@

Pripdjacie rozmery: 150 mm . . Ly

Pripoje R 1/2: studend vpravo - tepld viavo @ Cistenie (vid strana 40)

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mdlo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi
- Zaneseny lapaé nedistét v regulaénej jednotke - Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej jed-
notke
- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vydistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
KriZenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire - Znegisteny alebo netesny spétny ventil - Spétny ventil vy<istif, pripadne vymenif
tlaci do privodu studenej alebo naopak
Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou - Nebol nastaveny termostat - Nastavit termostat
- Nizka teplota teplej vody - Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 65°C
Nie je mozné regulovat teplotu - Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom - Vymenit regulaéni jednotku
- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené - Zmenit napojenia
Prietokovy ohrieva sa po&as prevadzky termostatu - Sitko v tesneni sprchy je znedistené - Vycistif resp. vymenif sitko
nezapina - Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany - Vymenit obmedzovag spétného nasatia
- Nie je odstrdneny krozok zo sprchy - Odstranif kroZzok zo sprchy
Sprcha alebo odtok kvapka - Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle - Vymenit uzatvéraciu horni &ast

12 \k‘ Montaz (vid strana 31)
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHoctn

A

A

Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb NepyaTku BO nsbexaHme npuemMneHmsa m
nopesos.

l/lsnenme paspelaeTcs MCNONb3OBATL TONMbKO B TMIMEHUYECKMX Lienax: ang npu-
HATMS BAHHbBI M IMYHOM TMIMEHbI.

[et, a Takke B3pOCable ¢ PUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ UM CEHCOPHBIMM
HE[OCTATKAMM [OJKHbI MOMb30BATLCS M3AENMEM TOMBKO MOA NPMCMOTPOM. 3anpe-
WaeTcs NoNb3OBATLCA M3NENMEM B COCTOSHMM QIIKOTOMBHOTO MM HOPKOTMYECKOTO
OMbsHEeHMS.

M3pnenue 3anpetaercs Mcnonb3osat B kavectse pykostku. Cneayet ycranasnu-
BATb CMELMANBHYIO PYKOSTKY.

noHHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTENS HEOBXOAMMO PEryIMPOBOUYHbBIMM
KPQHOMM BbIPOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M Fopsyeit BOMbI NPU NOMOLM BEHTMMEN
perynupytolmx nonayy Bofbl B KBApTUpy.

YKa3aHUsa No MOHTAXY

Mepen MoHTaXOM criefyeT NPOBEPUTL M3MENMe HA NPEAMET NOBPEXAEHUM NPU
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HUS NPK NEPEBO3KEe MMM MOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEMN HE NMPUHMMALIOTCS.

Tpy6bl M ApMATYpPa BOMXKHbI BbiTb YCTAHOBEHbI, MPOMBITHI M MPOBEPEHDI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOWMMMU HOPMAMM.

Heobxoanmo cobntonats TpebGoBaAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-

fOLLMX CTPAHAX.

Bo Bpems MoHTaXA M3nenms KBANMOULMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM MOBEPXHOCTb

KpenneHns aomxHa BbiTb POBHOM NO Bee obnactu kpennenus (He nonyckaitte
BBICTYNQAIOLMX CTIKOB MM NEPEKOCA OBMMLIOBOYHOM MAUTKM); 0N MOHTAXA M3-
nenus crnefyet MCronb3oBATL MOAXOMSLLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

M3nenme He npenHa3HAYEHO ONg MCMOMb3IOBAHMS B Naposor 6atel

Tepmocrur C MPOTOUYHbIMU HArpesarenamm

[Mpu nonkmtoUeHMI PYYHOTO AyLd, M3 HETO HEOBXOAMMO YNANMTL BOIMOXKHO
YCTQHOBMEHHBIM B HEM [POCCENb.

TexHuueckue gaHHbIe

Pabouee nasnenue:
PekomeHayemoe pabouee nasneHme:
[asnenum:

Temnepartypa ropsuyert Bogbl:
Pekomenmyemas Temn. rop. BombI:
Pazmepsi noakntoueHms:
Monkntouenne R 1/2:
Tepmuueckas aesmHdekums:

HeucnpaeHoctb

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMNa

1,6 Mla

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

He 6onee. 70°C

65°C

150 mm

XONOAHAS CNPABA - FOPAYAs CreBa
He 6onee. 70°C / 4 muu

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6pClTHOFO TOKQ BOObI

M3nenue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENLHO ANS NMUTLEBOM BOMbI!

MpuuuHa

OnucaHue cMmeonos

max.

~42°C

He nprmeHsitte cMnmkoH, COREPIXKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

Safety Function (cm. ctp. 35)

C nomoubio dyHkumu Safety Function Moxer 6bith 3anaHa Makcumans-
Has Temnepartypa sogsl, Hanpumep 42° C.

MoaroHka (cm. ctp. 34)

[Mocne MoHTaXa cnenyet NPoOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE U3 Tep-
mocrtata. CKoppekTMpyitTe TeMnepaTypy BOMbl, €CMIM OHA OTAMYaeTCs
OT YCTAHOBNEHHOM Ha TepMocTaTe.

TexHuueckoe ob6cnyxxmnsanme (cm. crp. 37)

* 3awuta o6paTHOro Toka AOMKHA PErynspHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM
onut pas 8 roa) no crapapty DIN EN 1717 unu B cootsetcramm ¢
HALMOHAMbHBIMM MNK PETMOHANBHBIMM HOPMATUBAMM

* [Ins rapaHTMm NNABHOTO M3MEHEHKs TEMNepPaTypbl M AONTOTO
cpoka cny>x6bl HEOBXOAMMO NEPUOOMIECKM MOBOPAYMBATL PYUKY
perynupoBku TeMnepaTypbl M3 NONOXEeHMe MAKCMMANbLHO ropsyas B
NoNoXeHWe MAKCMMATbHO XONOAHAS BOAA.

dkcnnyaraums (cm. crp. 36)

Pazmepbi (cm. cTp. 34)

Cxema notoka (cm. cTp. 34)

(@ Ormson nywa

@ Buixon Ans noNONHMTENLHOTO notpebutens (ceobopHoe mcteueHme)

Komnnexr (cm. ctp. 39)

Ouucrka (cm. crp. 40)

Y cTpaHeHne HEUCNPABHOCTU

HELOCTATOUHbIM AABNEHWE (eCnM YCTAH HAMop BOMbI)

- Mpob6nemsl BogocHabxeHus

- Mpoeeputb oBneH Hacoc nposeputs paboTy Hacoca

- (DMJ'Ipr TEPMO3NEeMEHTa 3arpsasHeH

- Ouncrure rpsseynaenmsatollme CUTA Nepen TEPMOCTa-
TOM U Ha perynstope

- QunbTp Oywa 3arpasHeH

- OunUCTUTL PUNLTP

I'IonMec BOfbl, B 3AKPLITOM NMONOXEHE ropgayas soana
CTPEMMUTCS B NOOBOOKY XOJSIOAHOM BOAbI MW HGO60pOT

npaseH

- Knanan O6pC]THOI'O TOKQ BOMAbI 3Arpa3HEH MM HEeUC-

- QUUCTUTL KNAHAH MM 3AMEHUT npu HeO6XOﬂMMOCTM

Temneparypa CMELLOHHOM BOAbl HE COOTBETCTBYET
wkane

- TepMOCTOT He HACTpoeH

- Hactpowurs tepmocrar

- Temnepatypa ropsyeit Bombl CIMLWIKOM HU3KAS

- Monnsts Temneparypy ropsuert soasl ¢ 42 rpan.C oo
65 rpan.C

Perynupoeka temneparypa He npoumssoamrcs

- Perynstop 3acopeH Hakunbio

- 3aMeHuTe perynstop

- [NonkntoueHus ropsyert 1 XxononHoM Boakl NepenyTa-

Hbl MECTOMMU.

- 3ameHuTe pasbeMbl

[MpoTtouHbIf HarpesaTens He BKNKOUAETCS B peXmnMe
pabortbi TepMocTaTa

- [psseynaenuBatome cuta 3arpssHeHb!

- Ouncrure / 30MeHUTE rps3EYNABIMBAKOLME CUTA

- Knanan O6pGTHOI'O TOKa 3aepnaer

- 3ameHuTe KanaHsbl 06pCITHOrO Te4YyeHnsq

- Opoccens He yaaneH u3s pyyHoro ayla

- 3Bnekumte gpoccens M3 pyyHoOro aywa

3 Aywa mnu BeIxoaa kanaert soad

14

==

- 30I’p$|3HeHM$I NN OTNIOXEHUI HA YNNOTHUTENTbHOM
KOnbLE, BEPXHAN HACTb 3ANOPA NOBPEXAeHA

- 3amenuTe BEPXHIOO YACTb OTKNHOYAOWEro yCTpOl;li-
CTBQ

MonTtax (cm. ctp. 31)



Magyar

A Biztonsagi utasitasok

AN A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében kesztyit

kell viselni.

I\ Aterméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztdlkoddshoz

szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznédlhatiék feligyelet nélkil a terméket. Alkohol

Szimbélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

max.

~42°C

és kabitészer befolydsa alatt allé személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznélni. Ehhez kilén kapaszkodét

kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézat nagy nyomdskilnbséget kikell

egyenlitenil

Szerelési utasitasok

Safety Function (l4sd a oldalon 35)

Beallitas (ldsd a oldalon 34)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni kell a termosztét kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért

hémérséklet eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése.

Beépités utdn a szdllitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdnyoknak megfelel8en kell

felszerelni, dbliteni és ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installdciés iranyelveket be kell tartani.

* A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontija.

* A terméket nem gézfiirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Termosztat az atfolyés melegitékkel kapcsolatban

* Ha kézi zuhanyt csatlakoztatunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévé fojtast ki

kell szerelni.

Miszaki adatok
Uzemi nyomés:
Ajdnlott izemi nyomds:
Nyomdspréba:

Forréviz hémérséklet:

Forréviz javasolt h8mérséklete:
Csatlakozdsi méret:

R 1/2 csatlakozds:

Termikus fertétlenités:

* Visszafolyds gétléval

* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Hiba

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

hideg jobbra - meleg balra

2
G

7

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70°C
65°C
150 mm

@
©p

max. 70°C / 4 perc

Ok

Karbantartas (lasd a oldalon 37)

e A visszafolydsgatlok mikédése a DIN EN 1717 szabvdanynak
megfeleléen, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység il mikédjén, a termosztétot
idérdl iddre teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

Hasznalat (ldsd a oldalon 36)
Méretet (ldsd a oldalon 34)
Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon 34)

@ Zuhany lefolysja
@ Kifolyé tovabbi felhasznélé szamara (szabad étfolyds)

Tartozékok (l4sd a oldalon 39)

@ Tisztitas (Idsd a oldalon 40)

Megoldas

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivént hdmérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximdlhatjuk.

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyezédést felfogé sziréje

koszos

- A termosztat eldtt és a szabdlyozé egységen 1évd
szennyfogé szir8k megtisztitdsa

- A zuhany szirétomitése koszos

- A zuhany és a csé kozotti szirdt ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdart dllapotdban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibas

- a visszafolydasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolydviz hdmérséklete nem egyezik a termosztaton
bedllitott hémérséklettel

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztatot be kell szabdlyozni

- 10l alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozds

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- Csatlakozékat megvdltoztatni

Az étfolyéds melegité nem kapcsol be a termosztat-
izemmédban

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- A szennyfogé sz(rét tisztitani/cserélni kell.

- A visszafolydsgdtlé beragadt.

- A visszafolydsgdtlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

=

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az

elzaré felsé része

- Elzaré felss részét kicserélni

Szerelés (l4dsd a oldalon 31)
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttéa suihkujériestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttéd suihkujériestelmaa.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.
A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen valilla on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.

Patevéin ammattihenkilstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettéivéksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal
Termostaatti lapivirtauskuumenninta kaytetidessa

* Jos kdytdssd on kdsisuihku, on siinég mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin poistet-
tava.

Tekniset tiedot
Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Liitdntamitat: 150 mm
Liittimet R 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu k&ytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max. Safety Function (katso sivu 35)

- o

~42°C Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiaset-
taa, esimerkiksi maks. 42° C.

S&&td (katso sivu 34)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolédmpétila on tarkastettava.
Saaté on tarpeen, jos kdyttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin séddetystd lampétilasta.

\ Huolto (katso sivu 37)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadnnéllisesti paikallisten ja
kansallisten mééréysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintaan kerran
vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, séédéa saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja taysin kuumalle.

{ﬁ\ Ké&yttd (katso sivu 36)
% Mitat (katso sivu 34)
il

/ Virtausdiagrammi (katso sivu 34)
@ Suihkun l&hts

@ Lahts lisakuluttajaa varten (vapaa lépivirtaus)

0@@ Varaosat (katso sivu 39)

@ Puhdistus (katso sivu 40)

Hairio Syy Toimenpide
Véhan vettd - Systtdpaine ei ole riittdivé - Tarkasta putkiston paine
- Lampétilan séatdyksikon likasihti likaantunut - Puhdista termostaatin ja sadtdyksikon likasihdit
- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitii-
viste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni I&mmin vesi péésee - Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylménveden putkeen tai pdinvastoin.
Veden ulostulolémpétila ei vastaa sdédettyd lémpétilaa - Termostaattia ei ole saddetty - S&adé termostaatti
- Ldmminveden lampétila liian alhainen - Kohota lémminveden lémpétila arvoon vililla 42°C
ja 65°C
Lampéatilan s&atd ei ole mahdollista - lampétilan sa&tdyksikks kalkkeutunut - Vaihda lémpétilan saétdyksikkd
- Lammin- ja kuumavesiliitdnnét ovat vaihtuneet. - Muuta liiténnat
Lapimenokuumennin ei kytkeydy péadlle termostaatt- - Likasihdit likaantuneet - Puhdista / vaihda likasihdit
kaytéssé - Suuntaisventtiili juuttunut - Vaihda suuntaisventtiili
- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu - Poista kuristin kasisuihkusta
Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd - Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin - Vaihda sulkuventtiilin etuosa

etuosa vahingoittunut

16 § Asennus (katso sivu 31)



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skéirskadorgen werden.

£

max.
Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder farinte  ~492°C
anvénda produkten ensamma. Personer som é&r p&verkade av alkohol- eller

droger far inte anvéinda produkten.

A
A

Produkten f&r bara anvéndas ill kroppshygien med bad och dusch.

A
A

Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjdmnas.

Monteringsanvisningar

Det mé&ste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r
plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en montering av produkten och inte
har négra svaga punkter.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!
Termostat anvéndning med varmvattenberedare

* Om du ansluter en handdusch, 8ka dé& den vattenméngd som fillférs enligt ovan.

2
G

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral

Safety Function (se sidan 35)

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximal-
temperaturen till exempelvis 42°C och sa férhindra skéllningsrisk for
barn.

Justering (se sidan 34)

Né&r monteringen &r klar méste termostatens tdmningstemperatur kon-
trolleras. En justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstéllet avviker frén den som é&r instélld p& termostaten.

Skétsel (se sidan 37)

* Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationel-
la eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst
en géng per ar).

* Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
en gdng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra
gdnger snabbt slds om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

Hantering (se sidan 36)

Matten (se sidan 34)

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa / Flodesschema (se sidan 34)
v ' (1 MPa =10 bar = 147 POSI) @ Aviopp dusch

armvattentemperatur: max. 70°C @ Avlopp for ytterli trbruk i L
Rek. varmvattentemp.: 65°C pp fér ytterligare férbrukare (fri genomstrémning)
Anslutningsmatt: 150 mm

Anslutningar R 1/2:
Termisk desinfektion:

kallt héger - varmt vénster Reservdelar (se sidan 39)

max. 70°C / 4 min

* Sjalvsparr mot &terfléde

¢ Produkten &r enbart avsedd f&r dricksvatten!

Stérning Orsak

@
©p

@ Rengdring (se sidan 40)

Atgérd

For lite vatten - Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pd termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat
in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otat

- Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instéllda

- Varmvattentemperaturen é&r fér lag

- H&j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn ér igenkalkad

- Byt termosensorn

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- Andra anslutningar

Varmvattenberedare slér ej pé vid anvéndning av

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrdansare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar

- Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p& - Byt ut avsténgningsventil

avsténg- ningsventilen &r skadad

==

Montering (se sidan 31)
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.
/A Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir dvarai palaikyti.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/N Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.
A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy neprii-
mamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio-
jancias normas.

Laikykités atitinkamoje $alyje galiojandiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be iSsikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukeija tiktly gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Ganminis netinkamas naudoti garo pirtyje!
Termostatas naudojimas su momentiniais Sildikliais

* Jei ranky dudas su vandens ribotuvu, bitina jj pa3alinti.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C
65°C

150 mm

Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

Karito vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas R 1/2:
Terminis dezinfekavimas:

¢ Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Gedimas Priezastis

Simbolio aprasymas
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

max. Apsaugos funkcija (Zr. psl. 35)

~42°C

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali buti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Reguliavimas (zr. psl. 34)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ideinancio i§ termostato, tempe-
ratirg. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bitina.

\ Techninis aptarnavimas (zr. psl. 37)
¢ Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiau-
siai kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias

nacionalines arba regionines normas.

* Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodidkai temperatiros rankenéle pasukti j
karsciausios ir 3alciausios temperatiros padét;.

Eksploatacija (zr. psl. 36)

2
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ISmatavimai (zr. psl. 34)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 34)

@ Duso isleidimas
@ lstekéjimas papildomam imtuvui (laisvas vandens pralaidumas)

Atsarginés dalys (Zr. psl. 39)

@
©p

@ Valymas (zr. psl. 40)

Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uZsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas van-
duo papuola j 3alto vandens vamzdi

- Atbulinis voZztuvas uzsikim$es / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempe-

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatqg

ratira

- Per maza kardto vandens temperatira

- Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

- Sumaidytos karsto ir 3alto vandens jungtys

- Jungdiy keitimas

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termos-
tatui

- Uzsikimses filtras - I3valyti / pakeisti filirg

- Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

La3a i§ &iaupo arba du3o galvos

18

- Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas - Pakeisti ventilj

vzdarymo dalis

=

Montavimas (zr. psl. 31)

- I$imti ribotuvg i¥ duso galvutés



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

/A Dijeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

I\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZedim norma-
ma.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlii.

na na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da
je zidna konstrukcija primjerena montazZi proizvoda te da nema slabih mjesta.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal
Termostat sa protocnim bojlerima

o Ako Zelite prikljugiti rugni tug, iz njega je potrebno izvaditi cijev koja smanjuje
protok ukoliko takva cijev postoji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150 mm

Spojevi R 1/2:
Termicka dezinfekcija:

* Funkcije samo-¢iséenija

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Greska Uzrok

max.

~42°C

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta. Nakon

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblie treba paziti da &itava povrsi-

hladna desno - topla lijevo
tlak 70°C / 4 min

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 35)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. i 42° C

Regulacija (pogledaj stranicu 34)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Ko-
rekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

\ Odrzavanije (pogledaj stranicu 37)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu DIN EN 1717 i v skladu sa vazeéim propisima (najmanje
jednom godisnie).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz polo-
Zaja maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

Upotreba (pogledaj stranicu 36)

% Mjere (pogledaj stranicu 34)
il

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 34)

@ Ogranak tu3
@ Izlaz za dodatno troilo (slobodan protok)

0@@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 39)

@ Ciséenje (pogledai stranicu 40)

Otklanjanje

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred termostata i na regula-
cijskoj jedinici

- Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Odistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenieni su prikljuéci tople i hladne vode

- Mijenjanje priklju¢aka

Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Oistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u rué¢nom tusu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Tu§ ili slavina kaplje

- Prljavatina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji dio - Zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

ventila za zatvaranije je o3tecen

*§ Sastavljanje (pogledaj stranicu 31) 19



Turkce

A Giivenlik uyarilar

A

A

A

A
A

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kulla-
nilabilir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda bisyik basing farkliliklan varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olma-
malidir), duvar yapisinin Griinin montaii icin uygun olduguna ve zayif noktalarn
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim igin ngérilmemistir!

Termostat Sofbenlerle baglantili

Bir el dusu baglanirsa, bu parca mevcut olabilecek bir akim limitleyiciden sékil-
melidir.

Teknik bilgiler

Isletme basincr:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhgr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant &lcileri: 150 mm

R 1/2 baglantlar:
Termik dezenfeksiyon:

soguk sag - sicak sol
azami 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici

ariza

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

sebep

Simge acklamasi

£

max.

~42°C

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (bakiniz sayfa 35)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C 5nceden ayarlanabilir.

Ayarlama (bakiniz sayfa 34)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda élciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa 37)

e DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizen-
li olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Kullanimi (bakiniz sayfa 36)
Olciileri (bakiniz sayfa 34)

Akis diyagram (bakiniz sayfa 34)
@ Su piskirtici cikisi

@ ilave tisketici icin cikis (serbest akis)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 39)

Temizleme (bakiniz sayfa 40)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin 8niindeki ve ayar nitesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su

hattina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Ci

kis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disiik

- Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayarn miimkin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar {nitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantilari karistinld

- Baglantilari degistirin

Te

rmostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis ola-

bilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

Dus ya da cikistan su damliyor
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hasar gérmis

&=

- Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi

- Kesici Ust parcasini degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa 31)



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

/N Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

/N Copiii si adulii cu dizabilitai corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-

mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului

de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/AN Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méaner. este nevoie de monta-
rea unui maner corespunzdtor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de supra-
fata.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca supra-
fata de fixare s& fie pland pe toatd aria de fixare (far& proeminente ale rosturilor

max.

~42°C

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Functia de siguranta (vezi pag. 35)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd,

de ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 34)

Dupd& montare verificati temperatura de iesire la termostat. In cazul in
care existd o diferentd intre temperatura m&suratd la golire si tempera-
tura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. 37)
 Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

e Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, v& recoman-
dam sa setati termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

sau imbindri intre pldcile de faiant&) si ca structura peretelui s& fie corespunzg-

toare pentru fixarea produsului, s nu prezinte locur

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combi
Termostat conectat la boiler instant

* Dacd conectati un dus de mang, trebuie s& scoatefi
este eventual montat in acesta.

Date tehnice

Presiune de funcfionare:
Presiune de functionare recomandatd:
Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:

Temperatura recomandatd a apei calde:
Interax racorduri:

Racorduri R 1/2:

Dezinfectie termica:

* Asigurat contra scurgere inapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament

i cu rezistentd redusd.

natie cu o baie de aburil

din acesta reductorul, care

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
max. 70°C

65°C

150 mm

rece - dreapta / cald - sténga
max. 70°C / 4 min

Cauza

Utilizare (vezi pag. 36)

Dimensiuni (vezi pag. 34)

Diagrama de debit (vezi pag. 34)

@ Orificiu de scurgere dus

(® Evacuare pentru consumatorul suplimentar (debit cu curgere liberd)

Piese de schimb (vezi pag. 39)

Curdtare (vezi pag. 40)

Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdti a unitdfii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de
apd rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- S-a murdarit / s-a defectat supapa antiretur.

- Curdtati sau schimbafi supapa antiretur dacg este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tempera-
tura reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Csi 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apd caldd si rece au fost montate
invers.

- Schimbati racordurile

Boilerul instant nu functioneaz& cu termostat.

- Sitele de impuritdti murdare.

- Curétati / schimbati sitele de impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

- Indepértati reductorul din dusul de ména.

Picurd din capatul de dus sau pipd.

- Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a
deteriorat piesa superioard de oprire.

==

Montare (vezi pag. 31)

- Schimbati piesa superioard de blocare.
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EAA\nvika

A Yrrodziaiq aopalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopolg katd m cuvappodynon mpémer va dopdre
yavria.

A\ To mpoidy emmpémeral va xpnoigomoleital pbvo cav péco Aoutpou, uylevig Kai
kaBapiopol Tou cwparog.

A Naidid 1y eviNikeg pe peiopéveg owparikég, Siavonikég kai/f aiodnmpieg ave-
mépkeieg Sev emTpETETal va XpNOIHOToIoUY To TTPOidY Xwpig emmpnon. Atoua
uTtd TNV EMAPEIA OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKOY Sev eMTPETTETAl va XPNOIHOTIOI0UY
o€ Kapia TEPITITWaN TO TTPOTOV.

A\ To mipoidv Sev emrpémeral va xpnoiporoisital cav Ay ompiéng. Na tov oko-
6 autd mpémer va TomoBemOei Eexwpiot AaPr ompiéng.

A\ O1 Siapopic Mg mieong pera&l g otvdeong kplou kai Zeatol vepou Ba
mpémel va avriotaBpilovra.

Odnyisq ouvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémel va eéetaoTel To mpoidy yia {npitg peradopdg.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovral {npitg amé ™ peradopd 1y emdaveia-
kéG {npigg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv olpdwva pe Ta 1oxbovra
npdrutia, va 1ebolv umd ieon kai va Sokipactoly.

Oa mpémel va mpolvral o 08nyieg eykatdoTaong mou 1oxUouv ot k4Ot kpdaTog.

Katd 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd edikéd mpoowmikd Oa mpémel va
eNtyxeral pe 18iaitepn mpoooxh n emddveia oTeptwong, av eival emimedn oe OAn
G TV emaveia (Sev mpéme va e€éxouv appoi | mhakakia), av n umodopn
Tou Tolixou eival katdANNAn yia T oTepEwaT Tou TTPoidvTog Karl av TTapoucialel
aoBevi) onpeia.

To mpoidv Sev eival katdMnho yia xpron ot arpdloutpo!
OzppooTarng ot ouvduaouo p: Taxudsppooipwveg

* Edav ouvdebel évag kataloviotipag xeipdg, Oa mpimel va anmocuvappoloynBel ané
autdv 10 TUXOV UPIoTAPEVO OTPayyaNIoTIKO TInvio.

Texvika Xapakrtnpiorika

Aeitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150 mm

Suvdtoeig R 1/2:
Oeppikn amoupavon:

kpUo &eéid - Leotd apioTepd
¢wg 70°C / 4 min
* MephapPave ParPida avremoTpodng.

* To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia TooIpo vepol.

BAafn Artia

Meprypadn cupfoiwv

£

max.

~42°C

&l

Mnv xpnoiporoieite oihikdvn mou mepiéxer oikd o&ul

Safety Function (PA. Zehida 35)

Xapn ot Aemoupyia aopaheiag Safety Function, eivar Suvari n mpop-
pUBpIon g emBupnTg péyiomg Beppokpaciag (m.x. 42° C).

PUOpion (BN Ze)ida 34)

A¢otou mpayparomoinBei n cuvappoldynon, Ba mpémer va eheyxOei n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporig Tou Beppootam. Mia 816pBwon eivar
amapaimn étav n perpolpevn oto onpeio Ajyng Beppokpacia amokAi-
vel a6 ™ pubpiopivn oo Beppootam Beppokpacia.

Zuvtipnon (B Zehiba 37)

o O1 BaBideg aviemoTpodrg mpémel va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T
Aermoupyia Toug, oUpdwva pe 1o mpodtumo DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1o UoVTEG €DviKoUg f) TotmkoUG kavoveg (To ehdyioTo pia dopd
T0 XPOVO | .

¢ Ta va SiacpaNicere TRy kah) Aeroupyia g povadag pubuiong, Ba
mpémel va puBpilere To BeppooTarn amd kaipol €1 KAIPOV Ot EVIENDG
Leotd 1) evieNog kpUo.

Xeipiopog (BA. 2ehida 36)
Araortaosg (P Zehida 34)
Araypappa pong (BA. Zehiba 34)

@ 'E&oboc vioug
@ E&o0b0g yia mpdabero karavahwth (EAetBepn por)

AvrallaxTikéa (BA. Zehida 39)

Ka@apiopog (BA. Zehida 40)

A16pOwon

Avemapkéq vepd

- H mieon mapoxng Sev sivar emapkng

- ENéy&re TV mieon Twv aywyov amoxéteuong/udpeuong

- Bpopiko diktpo culoyrg akabapaoiwv g povadag

pUBpiong

- KaBapiote 1o dpiktpo culoyrig akabapaoiwv mpo tou
Beppootarn kai emdve ot povada plbuiong

- Bpwpikn oteyavoroinTikr orjra Tou karaioviotpa

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, ala&re ) oteyavoroin-
ik ofjta peralll KaTaIoVIoTHPA Kal OTTIPAA

H otaupoeadhg por kai To Leotd vepd pubpilovrar pe
kAelor) Bava otov aywyd kplou vepou, Tatwvrag T
Bava ) avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BaiBida avremorpodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, alaére ) BarBida
avremoTpodng

H Beppokpacia ekporig ev oupdwve pe T pubpiopévn

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootarn

Beppokpacia

- Xapn\i Beppokpacia LeoTol vepol

- Auéijote T Beppokpacia Tou LeoTol vepou peradl Tov

42°C kai tov 65°C

Aev eivai Suvarh n plBpion g Beppokpaciag

- A\ara ot povada pibuiong

- AM&Ere T povada pubuiong

- 'Exouv TomroBemOei AdBog o1 cuvdiceig JeoTol kal

KpUou vEpoU

- ANGEre g ouvdéoeig

O tayuBeppoocipuvag Sev evepyoroleital ot Tautdxpovn

- Ta diktpo culoyng akaBapaoiwy eival Aepwpévo

- KaBapiore/aMaére 1o dirpo ouloyhg akabapoidy

Aerroupyia Tou OeppooTam

- H BaABida avremotpodng Sev yupile micw.

- AMG&Te T BarBida avremioTpodrig

- To oTpayyahioTikd Tmvio Sev éxel amoouvappoloyn-

B¢ ammd Tov KATAIOVIOTAPA XEIPOC

- KaBapiote To otpayyaliotikéd mmyvio amé tov karaiovi-
oTHPA XEIPOG

O karaloviethpag f n aroxéreuon (pouéolvi) otdlouv

- Bpwpid A kabilfotig oto oteyavomoinTikd GIATpAkI,

- AMGEre o mave pEpog g Siataéng dpayng

BA&PR oto mave pipog g Sidraéng dpayng
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Zuvappoloynon (BA. Zehida 31)



Slovenski

A Varnostna opozorila

A

A

A

A

A

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzorigni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

Velike razlike v tlaku med prikljug¢kom za mrzlo in prikljug¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celomi povr3ini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Termostat v povezavi s pretoénimi grelniki

Ce boste prikljuili roéno prho, morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik
pretoka vode.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150 mm

Prikljugki R 1/2:

Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo

maks. 70°C / 4 min

* Zai¢ita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

apaka Vzrok

max.

~42°C

N

2
G

Opis simbola

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Varnostna funkcija (glejte stran 35)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zzeleno
temperaturo npr. 42° C.

Justiranije (glejte stran 34)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termo-
statu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostaty, je potreben popravek.

Vzdrzevanije (glejte stran 37)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN
EN 1717 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testi-
rati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potreb-
no termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

Upravljanije (glejte stran 36)

Mere (glejte stran 34)

7

Diagram pretoka (glejte stran 34)

@
©p

@ Ciséenje (glejte stran 40)

@ Odvod prhe
® Odvod za dodaten porabnik (prost pretok)

Rezervni deli (glejte stran 39)

Pomod

M

alo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- O¢istite filtrirno mreZico med prho in gibko cevijo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi

mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Odistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Te

ste jo nastavili.

mperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanije je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanje

- Prikljucki za vroco in hladno vodo so zamenijani

- Spreminjanje prikljuckov

Pretoni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

- Filtri so umazani

- O¢istite/zamenjaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenjajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

1z

prha ali izliva kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

- Zamenijaijte gorniji del zaporne enote

zaporne enote je poskodovan

==

Montaza (glejte stran 31)
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Estonia

A Ohutusjuhised

A
A
A

A
A

Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.
Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

Kui kiilma ja kuuma vee ihenduste surve on véga eriney, tuleb need tasakaa-
lustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahijustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kin-
nituspind oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi
kaldus kahhelkivi), seina iilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Termostaat 'i kasutamine koos boileritega

o Kasidusi Ghendamisel tuleb sellest eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

Tehnilised andmed

Todrshk maks. 1 MPa
Soovitatay t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150 mm

thendused R 1/2:

Termiline desinfektsioon:

kilm paremal, kuum vasakul
maks. 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp

* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike

Pdhjus

Simbolite kirjeldus

£

max.

~42°C

Arge kasutage ddikhapet sisaldavat silikoonil

Turvafunktsioon (vt lk 35)

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt k 34)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas m&édetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Hooldus (vt k 37)

¢ Tagasildségiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaal-
sete madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN
EN 1717 (véhemalt kord aastas).

e Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

Kasutamine (vt |k 36)

Moéotude (vt Ik 34)

Lébivooludiagramm (vt Ik 34)

@ Dusi véljund

@ Valjavool taiendava tarbija jaoks (Gravoolu surve)

Varuosad (vt |k 39)

Puhastamine (vt [k 40)

Lahendus

Véhe vett

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t&6tab)

- Regulaatori filter on mé&rdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral killma-

veetorru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp mé&ardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahe-
tada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempe-
ratuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat td&element on lubjastunud

- Vahetage termostaat t6delement

- Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

- Muutke hendusi

Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle

- Filtrid madrdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasilddgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole dra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

Dusipihusti vai véljavool lekib
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justunud

==

- Tihendil on mustust vai setet, sulgurklapi Glaosa kah-

- Vahetage é&ra sulguri Glaosa

Paigaldamine (vt [k 31)



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams

nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firianai.

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobe- ~42°C
Zojumiem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.

Simbolu nozime

max.

A\ So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku

roku balstu.

I\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta dens pievadiem.

Noradijumi montazai

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Drosibas funkcija (skat. lpp. 35)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

leregulé&sana (skat. Ipp. 34)

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira

ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no
termostata iestatitas temperatiras.

Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportédanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

esosajiem standartiem.

Cavurulvadi un armatira ir jauzstada, jdizskalo un j@parbauda saskana ar speka

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Kvalificétiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai piestipri-
naanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fugu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Termostats kombindacija ar caurteces silditaju

* Ja tiek pieslégta rokas dusa, tad no tas jaiznem taja iebivéta drosele.

Tehniskie dati

Darba spiediens:
leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

Karsta dens temperatira:
leteicama karsta Gdens temperatira:
Piesleguma izméri:

R 1/2 pieslégumi:

Termiska dezinfekcija :

* Drosibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

maks. 1 MPa ’%
0,1-0,5 MPa |
1,6 MPa /

maks. 70°C
65°C
150 mm

maks. 70°C / 4 min

lemesls

Apkope (skat. Ipp. 37)

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN
EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vis-
maz vienreiz gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

LietoSana (skat. lpp. 36)

Izmérus (skat. lpp. 34)

Caurplodes diagramma (skat. Ipp. 34)
@ Dusas izeja

@ Izteka papildu patérétajam (briva caurplide)
Rezerves dalas (skat. Ipp. 39)

TiriSana (skat. Ipp. 40)

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar Gdens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Netirs dusas filtra blivéjums

- | ztirit filtra blivéjumu starp dusu un $|Gteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests aukstd idens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecieamibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Gdens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C

Nav iesp&jama temperatiras regulé3ana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam.

- Atpakalplides novérséjs aizséréjis vai caurs

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termosta-
tam

- Filtri netiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

Dusa vai izteka pil

- Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata noslé-
dzéjvieniba

*§ Montaza (skat. lpp. 31)

- Nomainit noslédzé&jvienibu
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Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

/N Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja

plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih

mesta.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilima!
Termostat u kombinaciji s protoénim bojlerima.

* Ako Zelite prikljuciti ruéni tus, iz njega je potrebno izvaditi priguinicu koja
smanijuje protok ukoliko takva prigusnica postoji.

Tehniéki podaci

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max. Safety funkcija (vidi stranu 35)
~42°C

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 34)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

\ Odrzavanije (vidi stranu 37)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN 1717 i v skladu s vaZzeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (najmanie jednom godi3nje).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Rukovanije (vidi stranu 36)

Mere (vidi stranu 34)

Radni pritisak:
Preporuéeni radni pritisak:
Probni pritisak:

Temperatura vruée vode:

Preporugena temperatura vruée vode:
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka:
Prikljugci R 1/2:

Termicka dezinfekcija:

* Zadtita od povratnog toka

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Smetnja

hladna voda desno - topla levo

maks. 70°C / 4 min

Uzrok

Dijagram protoka (vidi stranu 34)
@ Izlaz dodatnog potrosaca (slobodan protok)

Rezervni delovi (vidi stranu 39)

maks. 1 MPa /
0,1-0,5 MP
I 1:6 MP: @ Ogranak tus
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
maks. 70°C
65°C @
150 mm @@

@ éigéenie (vidi stranu 40)

Pomo¢é

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione
jedinice

- Ogistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tusa je prljava

- OCistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

Ukr3teni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prliav / neispravan

- Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podeden

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- regulaciona jedinica je zagepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode

- Menjanje priklju¢aka

Protoéni bojler ne radi iako je termostat uklju¢en

- MreZice za hvatanije prljavitine su prljave

- Ocistite / zamenite mrezicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigu3nica u ru¢nom tusu nije odstranjena

- Qdstranite prigusnicu iz ruénog tusa

Tu§ ili slavina kaplje
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- Prljavétina ili naslage kamenca na ventilima, gornii
deo ventila za zatvaranie je o3tecen

&=

Montaza (vidi stranu 31)

- Zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-
grep.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Termostat | forbindelse med gjennomstremningsvannvar-
mer

* Nér det tilkobles en handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i hand-
dusjen fiernes.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150 mm

Tilkoblinger R 1/2:
Termisk desinfisering:

kaldt hayre - varm venstre

maks. 70°C / 4 min
* Egensikker mot tilbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Symbolbeskrivelse

£

max.

~42°C

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Safety Function (se side 35)

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 34)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres.
Det er ngdvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side 37)

* Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar
med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i éret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

Betjening (se side 36)

Mal (se side 34)

Gjennomstremningsdiagram (se side 34)

(@ Utgang dusj

(@ Utgang for ekstra forbruksenhet (fri giennomstremning)

Servicedeler (se side 39)

Rengjoring (se side 40)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

- Ledningstrykk sjiekkes

- Smussfangersil fil reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil far termostaten og pd reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og

65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Skift tilkoblingene

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

termostatdrift

- Returlapstopper sitter fast

- Returlepstopper byttes

- Drossel til hédnddusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra hénddusjen

Dusj eller utlep drypper
overdel skadet

&=

- Smuss eller avleiringer pa tetningen, avsperrings-

Montasje (se side 31)

- Bytte avsperrings-overdel
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocr
A

I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKABKLUMK, 30 Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS
nopaou NpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

A

[MossoneHo e usnonseaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3a KbNAHE, XMIMeHa M Lenn Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

He e nozsoneHo neua, KAKTo 1 BB3PACTHM C GUMUECKH, YMCTBEHM 1 / Mnn
CEH30PHM OTPAHMUYEHMS AQ M3MON3BAT NpoaykTa 6es Haasop. He e nossonero
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT IULA, YNOTPEBUNM QnKoXon 1nm
apora.

MponykrsT He 61Ba AQ Ce M3MON3BA KATO APBLXKA. TpbBA Aa Ce MOHTMPQ
oTAeNHa APBXKKA.

lonemmTe pasnMKM B HONSTAHETO MEXMAY W3BOAWTE 30 CTyAeHaTa v Tonnara
BOLA TPS6BA A CE U3PABHABAT.

YKazaHuMs 30 MOHTAXK

lMpenn MoHTaXa NPORYKTLT TPS6BA fa ce nposepu 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBLPXHOCTHU LETH.

Tpv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTUPAT, TPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 3Q
MHCTANMpPaHe.

Mpu MOHTAX Ha NPOAYKTA OT KBANMGULMPAHM CNELMANUCTM A CE BHUMABA 30
TOBQ, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LieNMs AMANA30H HA 3aKpenBaHeTo aa 6bae
pasHa (6e3 usnbkHanK Gy MNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA
CTEeHATa A0 € NOAXOMSLLA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HAMa cnabu mecTa.

MponykTsT He e npeasuaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3ka ¢ napHa 6aHs!
TePMOCTdT BbB BPDb3KA C MPOTOYHU Harpesarenu

* Ako ce cBbpxe pbueH pasnpbckearten, TPS6BA A4 Ce AEMOHTMPA EBEHTYAIHO
HAMMPALLMS Ce B HETO ApOCen.

TexHUuecku oAHHU

OnucaHue Ha cumeonure

max.

~42°C

He usnonssarite CUNMHUKOH, CbAbPXAL OLeTHa KucenuHal

Safety Function (sixre cTp. 35)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 3a 6esonactoct) sxenaa-
TG MOKCMMAIHO TEMNeparypa MOXe Aa Ce HACTPOW NPEABAPUTENHO
Hanp. Ha makc. 42 °C.

KO ctupane (sixre crp. 34)

Cnen u3BbplIEH MOHTAX TPSGBA AQ CE NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA
HAKPAMHKUKA Ha TepmocTaTa. AKO M3MEPEeHATa TeMnepaTypa Ha Mac-
TOTO HO BOJOB3EMAHE CE PA3NIMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA
TeMneparypa, e HeobXoOMMa KOpPeKLMS.

Moanpwxxka (smxre crp. 37)

* Cornacto DIN EN 1717 dyHkumoHupareto Ha npucnocobnetusta
30 NPeNoTBPATIBAHE Ha 0BPATHMS NOTOK TPAGBA PENOBHO NA Ce
NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHAIHMUTE MM PEMMOHAHM U3MCK-
BAHUS (MOHE BEAHDBXK FOAMLIHO).

* 30 0a ce rapaHTMPa NeKONOABMXKHOCTTA HA PEryNMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HO BpeMe TepMOCTATLT TPA6BA NG Ce MOCTABS HA MAKCMMAn-
HO TOMNO M HA MAKCMMAIHO CTYLEHO.

O6¢cny>xBaHe (sixre ctp. 36)

Pazmepwm (suxre cTp. 34)

HOuarpama Ha notoka (suxte ctp. 34)

(@ Wsxon pasnprcksaren

® MWseon 3a nomsnHutenHm koHcymaTopu (ceobopeH notok)

CepBuzHM yactu (suxre crp. 39)

Mouucteane (suxte ctp. 40)

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlNa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MMMa O\@

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI) @
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 70°C
MpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropeLara BOAA: 65°C
Mpucvenmnmtentn pasmepu: 150 mm

M3sonm R 1/2:
TepMuuHa pesnHdekums:

* CamosaluteH npotie obpatHo msTMuaHe

* MponykTsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal

HeusnpasHocr

CTyAeHO OTAACHO - TOMNO OTN4BO

makc. 70°C / 4 muu

MpuuuHa

Momowy

Manko soaa

- 3OXPOHBOLLI.OTO HangaraHe He € JOCTATbYHO

- Nposepete HangraHeto Ha TpvbONpoBOAA

- ueﬂKGTQ 3a yNnaBgHe HA 3aMBPCABAHUATA HA perynu-
PaLLMg eneMeHT e 3aMbpceHa

- MNouumcrere uenkurte 3a ynaegHe Ha 3aMbPCABAHUATA
npenns TepMocCTaTd U Ha perynupalims enemMeHt

- 30M"preHO € YNNBTHEHMETO C LUedKda Ha pa3npbCKBa-
Tens

- [Moumcrete ynmbTHEHMETO € LEOKA MeXay PasnpbCKBa-
Tens U MapKyya

Kpscrocsane Ha notoka, npu 3atBOpeHa apmarypa
TONAATA BOAG HABAM3A B NIMHMSTA HA CTYAEHATA BOAA
unu obpaTHo

- 3ambpceHo / nedekrHo npucnocobnetme 3a npeno-
TBPATABAHE HO OBPATHMS NOTOK

- Moumcrere pecn. cMeHeTe FIpMCFIOCO6J'IeHMSTO 3a npe-
noTBpaATIBAHE HA 06pC}THMﬂ NOTOK

M3xonsuiara TemMneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepMocTarsT He e oCTUPaH

- KOctmpare Ha tepmoctara

- Tebpae Hucka TemnepaTtypa HA BoaaTa

- Moemwerte orpaHnuermeTo 3a Tonnara soaa Ha 42 °C

no 65 °C

He e Bb3MOXHO perynupare Ha Temneparypara

- MNokpuT ¢ BapoBeumk perynmpaly enemeHt

- CMSHG Ha perynupaiums enemeHt

- MBBOHMTS 30 TOMNNA M CTyAeHA BOAA CA PA3MEHEHU

- MpomeneTte mnzsoante

MpoTouHmaT HarpesaTen He ce BkMtoYBA Npm pabota
Ha TepmocTaTa

- Llem(me 30 ynaesHe HA 30MBPCABAHMATA CA 3AMBP-
CeHn

- MNouuncrere / CMeHeTe LenkuTe 3a ynasdHe Ha 3aMbp-
CABAHMATA

- 3£lpCIBO crodquo npmcnoc06neHme 3a npenoTtspaAraBa-
He Ha O6pC]THl49I MNOTOK

- CMsHa Ha npucnocobnerreTo 3a NpenoTspaTIBaHe
Ha 06paTHUS NOTOK

- [lpocentT B pbyHMS PA3NPBLCKBATEN HE € AEMOHTUPAH

- OTcrdeeTe Opocena OoT PbYHUS PA3NPBCKBATEN

PasnpbekBatenst MM U3XOAIWMST HOKPAMHMK Kane
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- Mp'bCOTMSl UMM OTNATAHMA HA YNNBTHABALLATA NOBBLPX-
HOCT, NoBpeneHa ropHa 4act Ha 6J'IOKMPOBKOTCI

==

MomnTtax (suxre ctp. 31)

- CMsHa Ha ropHaTa vyact Ha 6nokmposkara



Shqip

A Udhézime sigurie
/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé té& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/N Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

/N Ndryshimet e médha 18 presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do 1€ njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, té shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh qé
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit t& montimit
(nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje t& pllakave), gé struktura e murit
éshté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe qé nuk paraget asnjé piké té

Pérshkrimi i simbolit

£

max.

~42°C

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid acetik.

Funksionet e siguris@ (shih fagen 35)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

Justimi (shih fagen 34)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhjes sé ujit nuk &shté e njjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Mirémbaitja (shih fagen 37)

e Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar
rregullisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré né vit).

* Pér té lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do &
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

dobét.

Termostati né lidhje me ngrohés elektriké t&é uijit.

* Nése lidhet edhe njg Spérkatése dore, atéheré duhet cmontuar rregulluesi, nése /

&shté montuar eventualisht.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés
Presioni i rekomanduar:
Presioni pér prové:

Temperatura e ujit t& ngrohté

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:
Pérmasat e lidhjeve:

Lidhjet R 1/2:

Dezinfektim Termik:

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

Pérdorimi (shih fagen 36)
Pérmasat (shih fagen 34)

Diagrami i garkullimit (shih fagen 34)
@ Dalja e spérkatéses

@ Zbrazja pér konsumatorét shtesé (rriedhja e lirg)

maks. 1 MPa
01-0,5MPa Q@
1,6 MPa @@
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
maks. 70°C @
65°C
150 mm

i ftohté djathtas - i ngroht& maijtas

maks. 70°C / 4 min

* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Demtim

Shkaku

Pjesét e servisit (shih fagen 39)

Pastrimi (shih fagen 40)

Ndihme

Pak vjé

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese
eshte me papasterti

- Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine
rregulluese

- Gomina hermetizuese e pajisjes me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasielltas

me defekt

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose - Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes

mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

- Pajisjet e nxehta dhe ftohta jané t& kthyera

- Rregulloni lidhjet

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga

spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja

Pajisja ose shkarkimi pikon

- Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e

siperme e bllokuesit e demtuar

==

Montimi (shih fagen 31)

- Nderroni pjesen e siperme te bllokuesit

29
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max.
~42°C

for example 42°C =

z.B.42°C
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schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /
sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit /
uzavrief / 3¢ / 3akpeims / bezdrds / sulkeminen /
ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / ¥ / otkpeits / sténga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktéd / odpreti / avage / atvert /  inchide / k\eiot6 / zapreti / sulgege / aizvért /
otvoriti / dpne / oteapsHe / hape / &8 zatvori / lukke / 3atapare / mbylle / @3&)

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /

fria / zimna / studend / studend / ¥ / xononHas / varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / # /

hideg / kylma / kallt / 3altas / Hladno / soguk / ropsuas / meleg / l&mmin / varmt / kardtas / Vruéa
rece / kpuo / mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt /  voda / sicak / cald / Leot6 / toplo / kuum / karsts /
crynero / i ftoht& / 2k topla / varm / tonno / i ngrohté / ol

36



rot/ rouge / red / rosso / rojo / rood / Red Aermelho /
czerwony/ &ervend/ ZL 4, /kpackeiit/ piros/ punainen/|
réd/ raudona/ crvena/ kirmizi / rosu / kokkivo / rdeéa /

punane/sarkana/rad/ yepsero /e kuge / ias
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98131000
(15x2,5)

93232000 02026000

93231000
% 96429000
0@

95224000

98398000
(23x2)

/
98371000

(20x3) 93223000

8

‘ 98283000
98372000

98413000
(76x2,5)

© —— 98129000
(14x2)
—— 95392000

93227000

93226000

98744000

93225000
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www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation cleaning-recommendation

EEERNEREOEEBEHEEH

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odport&ania pre cistenie / Zaruka / Kontakt

Wi / AR/

Pekomergaumu no ouncrke / Fapartus / KoHtakTsl
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Ny

N\

J

www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation cleaning-recommendation

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt
Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdtare / Garantie / Contact
JUotaon kabapiopol / Eyyinon / emadn
Priporoéilo za ¢&id&enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HEENEEREEEH

Preporuke za ¢iséenje / Garancija / Kontakt

M) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

9 Mpenopwka 3a nouncteare / Fapanums / Kowtakr
Hel Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

) A BA] ABAR/ 22 ES /AHS

MR Jias) / (£SeY) sasiall Y 5l glaal) / Caphasill Cilpa 53

ansgrone

Hansgrohe - Auestrale 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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